Ana Jug-Olip: Utihnile so ptice, utihnila je vas ...

predstavitev knjige v četrtek, 26. januarja 2012 v farnem domu v Selah

Vse, ki sodelujejo pri nastajanju novih knjig, navdaja ob izidu knjige občutek kot ob rojstvu novega človeka. Po dolgem pričakovanju in pripravljanju lahko nocoj vzamemo v roke knjigo, ki nam pripoveduje o življenjski poti spoštovane Selanke gospe Ane Jug, rojene Olip.

Poverjena mi je bila naloga, naj vam nocoj povem, kako je ta knjiga nastajala in kako se je porajala do oblike, v kakršni jo imate zdaj pred seboj. –

Najprej pa bi se rad zahvalil izdajateljem (društvu Planina, inštitutu Urban Jarnik in Mohorjevi) za zaupanje, ki so mi ga izkazali s tem, da so mi prepustili lektoriranje rokopisa in uredništvo te knjige. 

Ob tej priložnosti bi se rad zahvalil tudi avtorici, ki mi je zaupala svoj rokopis. Posebej moram poudariti, da je šlo za »rokopis« v pravem pomenu besede, kajti besedilo je res napisano z roko in v jezikovni obliki, ki avtorico odlikuje in postavlja visoko nad mnoge druge avtorje.

Vsebina knjige je razdeljena na dva dela, to je razvidno v kazalu. Obdobje domačega okolja, v katerem je avtorica odraščala, je zajeto v prvem delu spominov. Tekoča in sproščena pripoved o nekdanjem življenju ljudi v Selah je pravi etnografski biser starih šeg in navad.

Ta del zaokrožajo krajevne, družinske in skupinske fotografije in dopolnjujejo vtise, ki jih dobita bralec in bralka ob branju tega dela spominov. S slikami je dokumentirano tudi družabno in društveno delovanje v Selah v obdobju pred drugo svetovno vojno.

Idealna podoba spominov na mladostna leta in tedanje življenje v domači okolici se prevesi v spomine na grozoviti čas in dogodke, ki so se nepričakovano zgrnili nad miroljubne Selane. Avtorica pripoveduje dogajanje ob slovesu od doma, pot v neznano tujino in razmere v izseljenskem taborišču Hesselberg. Živahno pripoved dopolnjujejo ohranjene fotografije. Zgodba se dramatično zaplete s tedanjim dogajanjem v Selah, ko se morajo izseljenci iz taborišča vrniti v celovške zapore, so v Celovcu obsojeni in poslani v koncentracijsko taborišče Ravensbrück.

Osrednji del spominov nas vodi v prizore strahotnega trpljenja ujetnic, nečloveške zlobe in nepredstavljivega trpinčenja nemočnih ljudi. Tu nas avtorica pritegne v množico deklet in žená in mater z otroki, da trpimo z njimi in upamo proti upanju, da se bo to trpljenje kdaj končalo. A tudi v najhujši stiski hitijo njene misli v ljubljeni domači kraj med znane goré in k cerkvi selskega patrona svetega Urha. Na tem mestu so v knjigi nameščene fotografije, ki dokumentirajo razmere v taborišču Ravensbrück.

Trdna vera in upanje na vrnitev sta bila nagrajena z uresničitvijo. Po treh letih in pol nepopisnega trpljenja v zaporih in taboriščih se je avtorica srečno vrnila domov. Nadvse grenka kaplja je bila bridka novica, da je ljubljeni oče postal smrtna žrtev strupenega nacizma. 

Avtorica se spominja tudi drugih žrtev iz domačih krajev in opisuje, kako se je izseljencem godilo po vrnitvi. Skrbi jo z narodnim sovraštvom zastrupljeno ozračje v deželi, mladini naroča, naj bo budna, znati moramo tudi odpuščati, da bomo živeli v miru in slogi.

Na koncu osebnih spominov je v knjigi barvna slika spominkov, ki jih avtorica hrani kot spomin na najtežje dni v svojem življenju. Na naslednjih straneh so objavljene pesmi iz zapora ter pesmi izseljenk in ujetnic. Pesem, domača beseda in molitev so bile vir moči v strašnih dneh, v pesmi, besedi in molitvi so koprnela srca po rešitvi, svobodi in odpuščanju. 

Ravensbrüške pesmi so napisale avtoričine sojetnice v taborišču, na svobodi so kasneje postale odlične slovenske pesnice Vera Albrecht, Erna Muser in Katja Špur, na Koroškem pa je najbolj znana Katarina Miklav iz Lepene pri Železni Kapli.

Avtorica je napisala tudi podatke o družinah trinajstih obglavljenih, prav je, da so ohranjeni tudi v tej knjigi.

Slovarček narečnih in manj znanih besed bo marsikomu osvetlil selsko govorico in izraze ohranil kot neprecenljiv besedni zaklad.

Ob koncu moram omeniti še četvero tako imenovanih spremnih besed, dve sta uvrščeni na začetek knjige, dve na konec. Predsednica Katoliškega prosvetnega društva Planina v Selah Pavli Čertov je napisala, da je knjiga spominov Nanije Jug zaklad, ki ga društvo ob 110-letnici delovanja želi podariti Selanom in drugim bralcem. Znanstvena vodja Slovenskega narodopisnega inštituta Urban Jarnik, mag. Martina Piko-Rustja, je pobudo o izdaji knjige utemeljila v svoji spremni besedi in tudi v nocojšnjem nagovoru.

Knjiga ne bi bila zaokrožena celota, če ne bi vsebovala tudi spremne besede predsednika Narodopisnega društva Urban Jarnik Nužeja Tolmajerja, ki je bil pred sedemdesetimi leti rojen v izseljenstvu. Spremno besedo, ki jo je napisal nečak monsinjor Ivan Olip v zahvalo teti Naniji, je po urednikovem mnenju nadvse primerno besedilo ob koncu knjige.

Moja – urednikova – osebna zahvala pa velja v prvi vrsti Milki Olip, ki je potrpežljivo sprejemala moje pomisleke in jih znala odstranjati, gospe dr. Ruhdorfer za skrben vnos besedila v računalnik, dr. Ludviku Karničarju za strokovni pregled slovarčka narečnih besed in podjetju ilab.at za oblikovanje in prelom.

To so le skromne besede ob predstavitvi knjige, ki je po mnenju mnogih morala biti natisnjena, da bo pričevala o ljubezni do domače zemlje, slovenske besede in pesmi, in o nepopisljivem trpljenju junaških ljudi, kakršna je naša nocojšnja skoraj 90-letna avtorica – teta Nanej – gospa Ana Jug-Olip.

France Vrbinc

